GUYYPOVO D acndcroup LaONTIKO PPOVTIOTIPLO
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25" Mapriou 111 TTeTpoUmoAn @ 210.50.20.990 - 50.27.990
25" Mapriou 74 TTAateia TTeTpoUmoAng @ 210.50.60.845 - 50.50.658
papidc 85 KnmoUmoAn @ 210.50.51.557 - 50.56.256
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Madnua: AATINIKA
KaBnyntinc: MAPIA MAAAKH
Ta&n: ' AYKEIOY
Huepopnvia:

Ovoparenwvupo:

Inagro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos
in Italia complevit, Carthaginienses eum in Africam revocaverunt. Ibi Hannibal
bellum cum Romanis componere frustra cupivit.

Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et
clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se
venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt, is fores reserari eosque
intromitti iussit.

quorum auctoritatem secuti multi, non solum improbi verum etiam imperiti, si in
hunc animadvertissem, crudeliter et regie id factum esse dicerent. Nunc intellego,
si iste in Manliana castra pervenerit, quo intendit, neminem tam stultum fore, qui
non videat coniurationem esse factam, neminem tam improbum, qui non fateatur.

Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus. Quodsi forte, ut fit plerumque,
ceciderunt, tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum. Hoc est, quod
Tarquinium dixisse ferunt exulantem:«Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem,
quos infidos, cum iam neutris gratiam referre poteram».

A. Na peTagppdoeTte Ta Tapamdvw Keipeva.
Movadec 40



B.1.a. Na ypdyeTe Toug TUTOUG TTou {nToUvTal yid KaBepid amd TI¢ TapakdTw Aé€eig:

Fabii Maximi:
Carthaginienses:

armis:

fores:
auctoritatem:
coniurationem:
neutris:

TNV KANTIKA €VikoU

TNV AQAIPETIKA EVIKOU 0TO ONAUKO YéVOG Kal Thv aITIATIKA
TTANBUVTIKOU OTO OUBETEPO YEVOC

TV AITIATIKA TTANBUVTIKOU

Tnv id1a TTWoNn aTov dAAo apiBuo

TNV KANTIKA eViKoU

TNV A@aIpeTIKA TTANBUVTIKOU

TNV YEVIKA £VIKOU

Movadec 7

B.1.p. Na ypdyeTe Toug TUTOUG TTou {nToUvTal yia KaBepia amd Ti¢ TapakdTw Aé€eic:

clara:
multi:
crudeliter:
inopes:

TNV AITIATIKA £VIKOU TOU 0USETEPOU OTOV OUYKPITIKO PaBuo

TNV YEVIKA TANBUVTIKOU ToU id10U YEVOUC OTOV GUYKPITIKO PaBud
TO £MippNHA OTOV CUYKPITIKO PaBud

TOV AVTiaToIX0 TUTIO OTOV UTtEPOETIKO PaBud

Movddec 4

B.1.y. Na mpoodiopioeTe To ypappaTikoe €ido¢ TWV TAPAKATW AVTWVUHIWY Kdl vd
YPAYETE TOV YpApUATIKG TUTO Tou {NnTeiTal yia KaBeyid amoé auTég:

se:
iste:
neminem:
qui:

Tnv 80TIkA TANBUVTIKOU 0TO P TTPOOWTO
TNV AITIATIKA £VIKOU 0TO oUdETEPO YEVOC
Tnv JOTIKA £VIKOU aTo ONAUKOG YEvog
TNV AITIATIKA €VIKOU 0To 810 YEVOC

Movddec 4

B.2.a. Na ypdyeTte Toug TUTOUG Trou {nToUvTal yid KaBévav amd Tou¢ TApakdTw
phpatikoUg TUTOUG (yia 6ooug oxnuariovral TepippacTikd va AngOei umdyn ToO

UTTOKEIlEVO):

cupivit:
animadverterunt:

admiratum:
rettulerunt:

intromitti:

factum esse:

To P €VIKO OPIOTIKAG EVECTWTA 0TNV dAAN pwvh

To d TMANOUVTIKO UTOTAKTIKAG TAPATATIKOU TNG EVEPYNTIKAG
TepIPpacTIKNG ouluyiag

TO Y TANBUVTIKO 0pIOTIKAG HEAAOVTA

TO P €VIKO TIPOOTAKTIKAG £VEOTWTA OTNYV id1d pWVA

To P TANBUVTIKO 0PIOTIKAG TTAPAKEIPEVOU TNG TTAONTIKAG
TepIPpacTiKAG ouluyiag

TO Y TANBUVTIKO UTTOTAKTIKAC TTapaTaTIKoU aThv dAAn pwvi



fore: TO P TANBUVTIKO TTPOOTAKTIKAG HEAAOVTA
ceciderunt: To amapépgaro péAAovTa oTnv dAAn pwvn
intellegitur: Tnv 30TIKA TOU Yepouvdiou oThv dAAn pwvh

Movddeg 9

B.2.p. secuti: Na oxnuatioete Toug TUTTOUC TroU daveileTdl TO OUYKEKPILEVO pAKA
amod TV eVEPYNTIKA QWVA.
Movddec 6

I.1.a. Na avayvwpioeTe ouvTakTiKd TIC TapakdTtw Aé€eic: abiectis, auditu, id,
improbum, amicorum, neutris.
Movddecg 3

I.1.p. Postquam XIV annos in Italia complevit, Carthaginienses eum in Africam
revocaverunt: va {avaypdyeTte Tnv deuTepeliouada XPOVIKA TTPOTAGN HE TOV IGTOPIKO A
dInynuariké cum.

Movddeg 2

I.1.y. abiectis armis: va avaAUoeTe Tnv PETOXA OThV avTioToixnh deuTepeUouaa
TpoTACN HE OAOUC TOUuC duvaToUg TPOTIOUG.
Movddec 4

I.2.a. si in hunc animadvertissem: Na avayvwpioeTe mAhpw¢ Thv TTpdTaon (Hovadeg
3) ka1 va Tnv HeTaTpéWeTe £TOI WoTe va dhAwvel utdOeon duvaTh K mBavh (Hovdadeg
2).

Movddec 5

I.2.p. is fores reserari eosque intromitti iussit: va petarpéyere Tnv madnTIkA
oUvTaén Tou amapeUPATOU O EVEPYNTIKNA.
Movadec b

[.2.y.virtutem eius admiratum venisse: Na dnAwoeTe Tov TPoadi0pIoHd TOU OKOTTOU
pe TeMIKA TpoTaon (Hovadeg 1), kar ad+aiTiatikA yepouvdiakoU (povadeg 1).

Movddeg 2
I.3.a. Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem: va avayvwpiosTe TARPWS TNV

uTtoypappiopévn pdTaon (Hovddeg 2) Kai va KAVETE TIC ATTAPAiTNTEG HETATPOTIEC £TOI
woTe va dnAwvel To olyxpovo aTo Tapov (Hovada 1).

Movddecg 3



r.3.p. Ibi: vadnAwaoeTe Tnv idia emipphpaTikA axéon pe TiIc Aé€eic a)Roma p)domus
v)Italia.
Movadec 3

I.3.y. virtutem eius: va dnAwoeTe autoTtdOcia e KTAON.
Movadda 1

I.3.3. Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus: va petatpéyere Tnv

TPOTACN OE amapePpaTikA pe e€dptnon Caesar dixit.
Movadeg 2

BONA FORTUNA



